
Deerlijk o.s2. 

1. a.L.lz da ki.?nz na strek-~feg-~l zim zxnza varvo.art 
2. ms.xna vrind re.z da blu:q1: g-~u.m bag-~i.tn • 
3. nyT.I sp1Tnza mo.armeT.ar mreta ma.LJi~: (mv.) 
4. dre.lvn re.s la.stag-~ ws.rk 
5. op da Jxe.p kre.g-~nza bask-~Txmalt bro.L.at 
6. dJ;l tre.marma.n e.na splië.ntara In zma vi.IJara 
7. da JXe.para lre.k-~ta zxn 1IT.pn u.f 
8. In di fabri.ka xsar nita zi.na 
9. kum i:r kxTntJa 

10. bo.as - tapt ûT.as fi:r p1Tntm bi:r 
11. briTIJd ûT.as tws kiloT.n kri.k1n 
12. zs.L.n mre.L.d AT.IdarsXavs.ivn dri li.tarz ws.in 

m .ytXadruiJ kn 
13. I drx.ag-~da no msT.i mrena k-tniTpla 
14. ke. zxna krii g-~azim 
15. va.Lstnu.vnt wor nife.lamx.ar g-~avi:rt 
16. ~brem bli.a dak mred AT ldar ni me .g -~ag -~o .anam bren 
17. kaneT.tak1Tk ni Xado.an zila ks.rala 
18. wi e.t Xado.an - dndi.n didor ofkumt 
19. aiJ ku.L.ba- aiJ ku.L.banreta - nan ku.L.baja.L.g-~ara 
20. aiJ klak-tTa- varvo.art- of :ban u.wt (minder gebr.) 

- an wx.a- na ms.L.s- kumparnu.ln- of: paraplyT.ts 
- an u.g-~a - anaktapm•T.jt - of: am pm•T.jt - na 
fs.ifuT.tara 

21. di ks.rla de.x idarx.an vre.Xtn 
22. kXo.jyT ps.rlkas XeT.vn 
23. h.älä.ntu ve.l o.uda sx-~e.pn ofbre.k-~n 
24. xje. fä.nzale.vnakx.ar am be.ta g-~akre.g-~n 
25. ge.v ms.i twx.a bn.a sti.a:Q,:- brx.adara- da brx.atsta 
26. da sta.mbeT.lt sto.to nimx.ar 
27 ~ di man e.jan leT.vna g-~als.ik na gro.L.atan x.ara 
28. lyTsifs.r anre. xndne.mJ ni X-~ableT.van 
29. da JXo.lkxTndran zsn meT.ta mx.astara no da zx.a 

g-~aweT.st 

30. kaiJkan toX ni ku:q1: x.arak Xarx.a bre~ 
31. da bx.astn driTIJkn g-~s.L.rna o.libro.L.at 
32. x.nkani X5n ws.rkn - je. sx.ar ITn ZI.LIJ ke.la 
33. steT.ak nakx.a nan steT.l xp dhm be.zama 
34. nx.ä- mreta ke.g-~ls- anwortar nimx.ar g-~aspeT.lt-

of : g-~ake.g-~lt 
35. e.ila- ke. yT al tweT. kx.as X-~aroT.pn . 
36. di ps.ra nre ni rs.ipa- tsx.at nog-~ a wx~t karnre.I ITn 
37. za z~-Ln ws.g-~ no tlant 
38. zeT. rem x.ast sx g-~re.Id re.lpn xpduT.n 
39. I zaltno.L.xt fre.ra brï.n 
40. ZEe§ ds.lt fan 0T:r mre.Ikws.xt 
41. da man muT san vro.Luwa baJXre.rman 
42. m da JXre.lda zwre.:q1: re X-~avo.arlik 

43. xjre sto.ut umdath stre.rk re. 
44. wxldar muT.n dor ds.lfan sm - ren g.x.Idara 

dnä..ndran s.lt 
45. re.lp nakx.a da bre.d xprefn 
46. uT.aza mretsara xso vre.t a.L.z nan otara 
47. za spri.än umtarfo.L.ast fo.L.ar an wre.di.a 
48. d!ll bo.L.amkwx.akara go.dam bo.L.am ovxTntn 
49. du x.asta vs.istar nakx.a tu. 
50. tbagATnta klupm vo.L.a dx.asta mre.sa - do.L.ag .. -

mre.sa - tluf- da vre.spars 
51. bretsprx.a - pmT.itarrek- varbrx.an- mT.itsprx.an

sprx.an - g-~ar:i.a ma.L.kn 

IV. -29. 

52. di vroT.wa eT.d mr o.ar lo.atn ufsns.in 
53. za vo.adara e.jrem zres jo.ar laiJk lo.atno ~Xo.la 

g-~o.n 

54. ke.trem ufXaro.an zo.L.a lo.ata laiJS two.atar ta 
g-~o.an 

55. bh.aka vs.L.zn zi.ma nüe.la laiJzi:r 
56. s.rdi putn za.ni fe.la wa.rt 
57. do.vnpu.la sto.ad In da.rt 
58. xnmo.arta xst noX ta kuwt um ta ko.ats~ 
59. di ka.asa g-~e.fd a klo.ar hXt eT. - of : lATXt eT. 
60. s.x trok an da sta.rt yan at ps.rt 
61. tuTn kwamdag-~xldar i:r ala jo.arn:o da krermssa 
62. da po.atar za.i dad unsx.ara vAlmokt lTS 
63. ga zag-~ ma.i wrel mo.ar g-~a sprak te.gn ms.i ni 
64. da zwo.Ims - g-~o.n g5n we.rakx.arn- of : we.ra-

ku:qi: 
65. g-~o.ja vando.ag-~a ni ko.artn 
66. e.tnzo.L.ak g-~a.rna ko.as 
67. zma moter re ka put - i hTX stxTla - jre farstre.lt 
68. trena warman daX-~aweT.st ren tre.na zuTtn 

o.avant 
69. da j ÜIJ at Ja lo.L .aparavu Tts 
70. tre.am bost ITn da ka.na 
71. kwxTJda data fakteT:r - of : dat bo.tJa nam bri:f 

broXta 
72. ke. zx.ar amxn re.rta 
73. kaiJkan me. X-~x.an m1Tnsan di twa.az xn da zak 

sin umag-~o.n 
74. aXtar da vrespars.ita.it spa:Q,:wa tps.rt m da 

niwa kara 
75. keT. wa kATts - vavo.L.ar da nuTn a.Ll 
76. da zeTna van da ke.niljk re o.L.ak saldo. g-~aweT.st 
77. we.tJa g-~x.an bo.g-~ama.L.kar weT~: 

78. di ro.L.azn a.n laiJa do.L.arns 
79. kan g-~alo.L.avar g-~êTn wortfan 
80. tkxntJa wa do.L.at x.azat kostn do.L.apn 
81. Zin Q.L.arn ren Zin Q.L.agn lo.L.apn 
82. eT:r doXtarkan re. mre a pä..ndarkan - nor dm 

bos go.m bru.mbex.zan trrek-~n 
83. tre. an sport mT.xti h.L.ara 
84. i zre.ta ZIIJ keT.l oT.pn 
85. tfuJk anzoX niä..ndar§ dä.n g-~re.ld ren g-~uT.t 
86 . .AT.Idar mu.Lnd re dro.L.ag-~a vandn d.ATst 
87. di weT.g-1 lo.L.ap krum - of : ni rreXta - tre. uma 

laiJz do. 
88. k.uXt:Q, trurolkan vo.L.ar da kh.a:Q,: 
89. da g-~x.atabATk re do.L.a van a kost ITn ta sliTk-tn 
90. zx liTtJa wa kort ren g-~uT.t 
91. xn da JXuw re.! bre.st 
92. na JXi.tara muT X-tUT kAT~: lUIJk~: 
93. zuTk nakx.a no ms.~: uT.at 
94. kweT.ni wo.r 1Tk rem:uT g-~5n zuTck-~n 
95. na kuT .la kre.ldra re X-tuT. fo tbi:r 
96. kmust usablu~trxiJkn um ta varkluT<.k-tn 
97. km uT x.ast ate.tn xn da stal vuT.rn 
98. mxm bru.ra wa muT. 
99. da mre.l:§:bu:r duTna gro.L.atn tuT.r 

100. di ksramre.Ik re d.ATn ren zyT.r - zre.ntrreme. 
weT.ra 

101. wa-of :ma zthcn di pATt kAT~: VA.l:Q. upnyT.ra 
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102. jre. sakaT:r- 1. v. personen ; 2. v. zaken 
103. iiJkum no .... Id a manyTta ta l~.ata 
104. In itu.lja zindar bre.rgo~n di vi:r spre.Jn 
105. dAT.rv3a du.r~p dre.Jn 
106. ta bo .... am e.nz a stiTk fan da brAT.go~a go~av~.arn 
107. go~a muTt uT.s faT.ln - naki.ar ku:qu kaT:rn 
108. 1jre. fän l0T.vn go~aku .... :q1:re. a go~uT. bA.za 
109. di daT.r re. faro bo(kano(t Xamakt 
110. an g-~atroTwda vroT.wa muT k0T1,1:~.in 
111. ke. i:r go~re.s Xo~az~.it m~.at:Q,wa go~Ïn gu s~.at 
112. dm broT.war zrego~dat n~X ta di.r re urn ta bu ... wn 
113. ba?n- ~baka- go~a bakt- i bakt- bakti- wa bako~n 

- ~bakta - g -~a baktat - i bakta - wa bakt1,1 - wen 
go~abak:Q. 

114. bi.n- ~bi.t- go~a bi.t- i bi.t- ma bi.n- bi.nma-
~boT. - ke. go~aboT.n - boT.nzo .... ak 

115. tre. a klintJa m~.ar tre. a fiTn 
116. g-~a k0T.nd i:r E.iars kre.igo~n ~p da mart 
117. je. go~aze.it - dati Ip me.i g-~~. pe.izn 
118. da m~.arta ze.i dati go~ale.ik ~. 
119. tar w~.arn ve.if pre.izn 
120. ûndar din I.aka hgo~ndar veT.l I.akarnoT.tn 
121. tw~.atar g-~~. g5IJ ko.ko~n - tko.kt a ... l 
122, to.a..I re. n~g-tfUT.na - tTnre. n~g-~m~. sX~.aS 

Xam~.it 

123. maj~nE.za m~.aknza meT.ta d~ra va:Q.:E.i 
124. da bo .... amka g-~~.t~ muT.jhka.:Q.: go~ruT.jn 

125. da pa.star eT. Xo~u win 
126. UT.az ~.wd re.yz re.z ~fXo~abränt 
127. da mre.lk spE.it re.itnaT:r van da kuT. 
128. da k~.star lre .... it fo .... ar da krre .... ispr~sresi 
129. da tru .:q1: van da k~rtawa .... gn plo .... In van 

tXawiTXta 
130. da twi.a dre.itJXars kwa:q1: bre.itn 
131. zeT.nrem bluw ren go~ruT.na go~asleT.go~n 
132. da suws re wa fluw 
133. da sni.aW liTXtiTka 
134. tre. an I.awa go~ahT.n dak yT go~azim eT. 
135. ni.po .... art wrert nre .... i an go~x.al ni.wa stat - of : 

ste.1 
136. duT.n - l5duT.at - go~a duT.dat - i duTdat - wa 

duT.nat - ga duT.dat - za du.nat - ~deT.t - go~a 

deT.dat - Ei deT.t - wa de ... nt - go~Ei deT.at - za 
de ... nt - deT.a~ dada - deT.tiat m~.ar - de ... nzat 
m~.ar 

137. do .... pn - do .... apkh.at - do .... apfAnta - da suJd~.atn 
138. dre.sxn - Ei dre.st - E.i dre.sta - jeT. go~ad~sxn 
139. biT:Q.: - ~biTnt - go~a biTnt - i biTnt - wa biT:Q.: -

go~a biTnt- za biT:Q.:- biTnti- bunti- keT. go~abtn;t: 
140. Locale landmaten : am pre.rsa = ± 9 m2 -

tundart - of : an undarlänts (minder gebr.) = 

1/11 v. e. ha. 
141. Waternamen : da ha .... varbe.ko~a- da slë.a..ipa - da 

weT .malbe.ko~a 

De naam van deze gemeente in haar eigen dialect is dE:rhk 
De inwoners heeten dE.rhk~.a:Q.: 

Een bijnaam kennen zij. niet. 
Aantal inwoners op 31-12-1934 : 6.775. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : da bml3ik- maT.lnuTk- st~JhuTk- da pla .... tsa - do .... asta

nasXandri:s- sËluT'wh. Er zijn geen locale verschillen tenzij voor Saint-Louis waarvan het dialect Vichtsch 
getint is. Er wordt geen A.B. gesproken en Fransch slechts in een drietal families. 

Te Deerlijk zijn er veel meer fabrieksarbeiders dan landarbeiders en landbouwers. Het zijn vooral 
textielarbeiders die in de plaatselijke fabrieken - er zijn er een twintigtal- en ook te Vichte en te Zweve
gem werken. Er is ook een tamelijk groote brouwerij. 

Zegslieden. 1. Opsomer, Prosper; 59 j. ; hier geb.; rustend hoofd der school ; heeft steeds hier ver
bleven ; V. en M. beiden van hier; heeft buiten de school steeds dialect gesproken en spreekt nu niets 
anders meer. 

2. Opsomer, Dymphna; 60 j. ; hier geb.; echtgenoote van 1; heeft steeds hier verbleven; V. en M. 
beiden van hier ; spreekt steeds Deerlijksch. 
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